Directiva Consiliului nr. 93/22/CEE privind serviciile de investiţii în domeniul valorilor mobiliare şi modificările ulterioare (Directiva Parlamentului European  şi a Consiliului nr. 2000/64/CEE
Art. 1

În sensul prezentei directive:

1. serviciu de investiţii reprezintă oricare dintre serviciile enumerate în secţiunea A din anexă, referitor la oricare dintre instrumentele enumerate în secţiunea B din anexă, care sunt furnizate terţilor;

2. 2. societate de servicii de investiţii financiare reprezintă  orice persoană legală al cărui obiect de activitate specific îl reprezintă furnizarea de servicii de investiţii în mod profesional  pentru o a treia parte.
În sensul prezentei Directive, statele membre pot include în categoria societăţilor de investiţii organisme care nu au statut de persoane juridice, dacă:

· statutul lor juridic asigură un nivel de protecţie a intereselor părţilor terţe echivalent cu cel asigurat de persoanele juridice şi

·  acestea fac obiectul unei supravegheri prudenţiale adecvate formei lor juridice.

Totuşi, în cazul în care astfel de persoane fizice prestează servicii care implică deţinerea de fonduri sau valori mobiliare transferabile aparţinând unor terţe părţi, ele pot fi considerate societăţi de servicii de investiţii financiare în sensul prezentei Directive numai dacă, fără a aduce atingere altor cerinţe impuse de această Directivă şi de Directiva 93/6/CEE, îndeplinesc următoarele condiţii:

· drepturile de proprietate ale terţilor asupra instrumentelor şi fondurilor pe care le deţin trebuie să fie protejate, în special în caz de insolvabilitate a unei societăţi sau a proprietarilor acesteia, de confiscare, de compensare sau orice alte acţiuni întreprinse de creditorii societăţii sau ai proprietarilor acesteia;

· o societate de servicii de investiţii financiare trebuie să facă obiectul normelor de monitorizare a solvabilităţii societăţii şi a proprietarilor acesteia;

· conturile anuale ale unei societăţi de investiţii trebuie să fie auditate de una sau mai multe persoane împuternicite să auditeze conturile prin legea naţională; 

· în cazul în care o societate are un singur proprietar, acesta trebuie să asigure protejarea investitorilor în caz de încetare a activităţii societăţii ca urmare a decesului acestuia, a incapacităţii sale sau a oricărui astfel de eveniment.

Până la 31 decembrie 1997 cel târziu, Comisia trebuie să prezinte un raport cu privire la aplicarea celui de-al doilea şi al treilea paragraf de la acest punct şi, dacă este cazul, propune modificarea sau eliminarea acestora.

Când o persoană prestează unul dintre serviciile menţionate în secţiunea A pct. 1 lit. (a) din anexă şi când activitatea în cauză este desfăşurată exclusiv în numele şi sub responsabilitatea completă şi necondiţionată a unei societăţi de servicii de investiţii financiare, activitatea în cauză nu se consideră activitatea persoanei care o desfăşoară, ci a societăţii de investiţii în sine;

3. instituţie de credit reprezintă o instituţie de credit conform definiţiei din Art. 1, primul punct, din Directiva 77/780/CEE
, cu excepţia instituţiilor menţionate în art. 2 alin. (2) al Directivei respective;

4. valori mobiliare transferabile reprezintă:

· acţiuni ale societăţi şi alte valori mobiliare asimilate acţiunilor;

· obligaţiuni şi alte forme de titluri de creanţă

 care sunt negociabile pe piaţa de capital şi

· orice alte valori mobiliare tranzacţionate în mod normal şi care permit achiziţionarea oricăror astfel de valori transferabile prin subscriere sau schimb sau care conduc la o regularizare în numerar, cu excepţia instrumentelor de plată;

5. instrumente de pe piaţa monetară reprezintă acele categorii de instrumente care sunt în mod normal comercializate pe piaţa monetară;

6. stat membru de origine reprezintă:

(a) în cazul în care societatea de servicii de investiţii financiare reprezintă o persoană fizică, statul membru în care se află sediul principal al acesteia;

(b) în cazul în care societatea de servicii de investiţii financiare reprezintă o persoană juridică, statul membru în care se află sediul social al acesteia sau, dacă, în conformitate cu legislaţia naţională, societatea nu are un sediu social, statul în care se află sediul principal;

(c) în cazul unei pieţe, statul membru în care se află sediul social al organismului care asigură efectuarea tranzacţiilor sau, dacă, în conformitate cu legislaţia naţională, acesta nu are un sediu social, statul membru în care se află sediul principal al organismului în cauză;

7. stat membru gazdă reprezintă statul membru în care o societate de servicii de investiţii financiare are o sucursală sau în care prestează servicii;

8. sucursală reprezintă sediul unei societăţi de servicii de investiţii financiare, care nu are personalitate juridică şi care prestează servicii de investiţii pentru care a fost autorizată societatea de servicii de investiţii financiare; toate sediile de desfăşurare a activităţii înfiinţate în  acelaşi stat membru de către o societate de servicii de investiţii financiare cu sediul central într-un alt stat membru se consideră ca fiind o singură sucursală;

9. autorităţi competente reprezintă autorităţile desemnate de fiecare stat membru în conformitate cu art. 22;
10. participare calificată reprezintă orice participare directă sau indirectă la o societate de servicii de investiţii financiare care reprezintă 10% sau mai mult din capitalul sau din drepturile de vot sau care permite exercitarea unei influenţe semnificative asupra administrării societăţii de servicii de investiţii financiare la care se deţine participarea respectivă.
În sensul prezentei definiţii, în contextul art. 4 şi 9 şi al celorlalte niveluri de participare menţionate în art. 9, sunt luate în considerare drepturile de vot menţionate în art. 7 din Directiva 88/627/CEE
;

11. societate-mamă reprezintă o societate-mamă în sensul definiţiei din art. 1 şi 2 din Directiva 83/349/CEE
;
12. filială reprezintă o filială în sensul definiţiei din art. 1 şi 2 din Directiva 83/349/CEE; orice filială a unei filiale este considerată, de asemenea, o filială a societăţii-mamă care controlează societăţile respective;

13. piaţă reglementată reprezintă o piaţă pentru instrumentele enumerate în secţiunea B din anexă care:
· apare pe lista prevăzută în art. 16, întocmită de statul membru care are calitatea de stat membru de origine conform definiţiei din art. 1 alin. (6) lit. (c);

· funcţionează regulat;

· se caracterizează prin faptul că reglementările emise sau aprobate de autorităţile competente definesc condiţiile de funcţionare a pieţei, condiţiile privind accesul pe piaţă şi, în cazul în care se aplică Directiva 79/279/CEE, condiţiile impuse de Directiva în cauză pentru admiterea la cotare şi, în cazul în care nu se aplică Directiva în cauză, condiţiile care trebuie îndeplinite de către un instrument financiar înainte ca acesta să poată fi tranzacţionat efectiv pe piaţă

·  impune respectarea tuturor dispoziţiilor cu privire la raportare şi transparenţă adoptate în temeiul art. 20 şi 21;

14 .control reprezintă controlul conform definiţiei din art. 1 din Directiva 83/349/CEE.
15 .legături strânse reprezintă situaţia în care două sau mai multe persoane fizice sau juridice sunt legate prin:
a) participare care înseamnă deţinerea direct sau indirect a 20% sau mai mult din drepturile de vot sau din capitalul unei societăţi comerciale;

b) control care înseamnă relaţia dintre societatea mama şi o filiala, la care se face referire la Art. 1 (1) şi (2) al Directivei 83/349/CEE (2), sau o relaţie similară între orice persoană fizică sau juridică şi o societate comercială; orice filială a unei filiale va fi  considerată o filiala a societăţii-mamă, care este în fapt entitatea care controlează aceste filiale;

Situaţia în care două sau mai multe persoane fizice sau juridice sunt legate permanent de una şi aceeaşi persoană printr-o relaţie de control este considerată tot o legătură strânsă între aceste persoane.
Art. 2
(1) Prezenta directivă se aplică tuturor societăţilor de servicii de investiţii financiare. Cu toate acestea, în cazul instituţiilor de credit autorizate, în conformitate cu Directivele 77/780/CEE şi 89/646/CEE, pentru unul sau mai multe dintre serviciile de investiţii enumerate în secţiunea A din anexa la prezenta Directivă se aplică doar alin. (4) din prezentul articol şi art. 8 alin. (2), art. 10, 11, art. 12 primul paragraf, art. 14 alin. (3) şi (4), art. 15, 19 şi 20.

(2) Prezenta directivă nu se aplică:

(a) societăţilor de asigurare definite în art. 1 din Directiva 73/239/CEE
 sau în art. 1 din Directiva 79/267/CEE
 sau societăţilor care desfăşoară activităţi de reasigurare şi retrocedare menţionate în Directiva 64/225/CEE
;

(b) societăţilor care prestează servicii de investiţii exclusiv pentru societăţile-mamă, filialele lor sau alte filiale ale societăţii-mamă;

(c) persoanelor care prestează servicii de investiţii, dacă serviciul în cauză este prestat incidental în cursul unei activităţi profesionale, iar activitatea respectivă este reglementată prin dispoziţii legale sau de reglementare sau printr-un cod deontologic al profesiei care nu exclud prestarea serviciului în cauză; 

(d) societăţilor care prestează servicii de investiţii constând exclusiv în administrarea programelor de participare la beneficii a angajaţilor;

(e) societăţilor care furnizează servicii de investiţii constând în prestarea de servicii menţionate la lit. (b), precum şi de servicii menţionate la lit. (d);

(f) băncilor centrale ale statelor membre şi altor organisme naţionale cu funcţii similare şi altor organisme publice împuternicite cu sau care intervin în administrarea datoriei publice;

(g) societăţilor

· care nu pot deţine fondurile sau valorile mobiliare ale clienţilor şi care, din acest motiv, nu  pot deveni, în nici un moment, debitori faţă de clienţii lor şi

· care nu pot presta nici un serviciu de investiţii cu excepţia primirii şi transmiterii de ordine privind valorile mobiliare şi de unităţi ale organismelor de plasament colectiv şi

· care, în cursul prestării serviciului în cauză, pot transmite ordine numai

ii. societăţilor de servicii de investiţii financiare autorizate în conformitate cu această directivă;

iii. instituţiilor de credit autorizate în conformitate cu Directivele 77/780/CEE şi 89/646/CEE;

iv. sucursalelor societăţilor de servicii de investiţii financiare sau ale instituţiilor de credit care sunt autorizate într-o ţară terţă şi care se supun şi respectă normele prudenţiale considerate de către autorităţile competente cel puţin la fel de stricte ca şi cele prevăzute în prezenta directivă, în Directiva 89/646/CEE sau în Directiva 93/6/CEE;

v. organismelor de plasament colectiv autorizate, în conformitate cu legislaţia unui stat membru, să comercializeze unităţi către public şi către administratorii acestor organisme;

vi. societăţilor de investiţii cu capital fix, conform definiţiei din art. 15 alin. (4) din Directiva 77/91/CEE
, ale căror valori mobiliare sunt cotate sau tranzacţionate pe o piaţă reglementată dintr-un stat membru;

- ale căror activităţi sunt reglementate la nivel naţional prin norme sau printr-un cod deontologic;

(h) organismelor de plasament colectiv, fie că sunt sau nu coordonate la nivel comunitar, şi depozitarilor şi administratorilor acestor organisme;

(i) persoanelor a căror activitate principală este comercializarea de mărfuri între ele sau cu producători sau utilizatori profesionali ai acestor produse şi care prestează servicii de investiţii doar pentru astfel de producători şi utilizatori profesionali, numai în măsura în care sunt necesare pentru activitatea lor principală;

(j) societăţilor care furnizează servicii de investiţii constând în tranzacţii efectuate exclusiv în cont propriu pe pieţele de futures sau opţiuni sau care negociază sau stabilesc preţuri pentru alţi membri ai acelor pieţe şi care sunt acoperite de garanţia unor membri compensatori de pe aceleaşi pieţe. Responsabilitatea pentru asigurarea realizării contractelor încheiate de aceste societăţi trebuie să fie asumată de membri compensatori de pe aceleaşi pieţe;

(k) asociaţilor înfiinţate de fondurile de pensii daneze, care au ca scop unic administrarea activelor fondurilor de pensii care sunt membre ale asociaţilor în cauză;

(l) „agenti di cambio” ale căror activităţi şi funcţii sunt reglementate de Decretul Regal Italian nr. 222 din 7 martie 1925 şi amendamentele ulterioare, şi care sunt autorizaţi să îşi desfăşoare activitatea în temeiul art. 19 din Legea Italiană nr. 1 din 2 ianuarie 1991.

(3) Până la 31 decembrie 1998 cel târziu şi, ulterior, la intervale regulate, Comisia întocmeşte un raport cu privire la aplicarea alin. (2), coroborat cu secţiunea A din anexă, şi, dacă este cazul, propune modificări ale definiţiei excepţiilor şi a serviciilor reglementate, în lumina funcţionării prezentei directive.

(4) Drepturile conferite de prezenta directivă nu se extind prestării de servicii ca partener contractual al statului, băncii centrale sau al altor organisme naţionale din statul membru, cu funcţii similare în aplicarea politicilor de gestionare a monedei, a ratei de schimb, a datoriei publice şi a rezervelor statului membru în cauză.

Art. 3
(1) Fiecare stat membru condiţionează iniţierea activităţii societăţilor de servicii de investiţii financiare de obţinerea unei autorizaţii de către aceaste societăţi de servicii de investiţii financiare din statul membru de origine. Această autorizaţie este acordată de autorităţile competente din statul membru de origine desemnate în conformitate cu art. 22. Autorizaţia precizează serviciile de investiţii menţionate în secţiunea A din anexă pe care societatea este autorizată să le presteze. 

Autorizaţia poate, de asemenea, să includă unul sau mai multe dintre serviciile auxiliare menţionate în secţiunea C din anexă. Autorizaţia în sensul prezentei directive nu poate fi acordată, în nici un caz,  numai pentru serviciile care fac din secţiunea C din anexă.

(2) Fiecare stat membru impune ca:

· orice societate de servicii de investiţii financiare care are personalitate juridică şi care, în temeiul legislaţiei naţionale, deţine un sediu social să aibă sediul principal în acelaşi stat membru în care se află sediul social;

· orice altă societate de servicii de investiţii financiare să aibă sediul principal în statul membru care a eliberat autorizaţia şi în care îşi desfăşoară efectiv activitatea.

(3) Fără a aduce atingere altor condiţii cu aplicabilitate generală, prevăzute de legislaţia naţională, autorităţile competente nu acordă autorizaţii decât dacă:

· societatea de servicii de investiţii financiare are capital iniţial suficient, în conformitate cu normele stabilite în Directiva 93/6/CEE având în vedere natura serviciului de investiţii în cauză;

· persoanele care conduc efectiv activitatea unei societăţi de servicii de investiţii financiare se bucură de o reputaţie suficient de bună şi dispun de o experienţă suficientă.

Conducerea activităţii unei societăţi trebuie să fie asigurată de cel puţin două persoane care îndeplinesc condiţiile menţionate anterior. Totuşi, în cazul în care, printr-un regim adecvat, se asigură obţinerea aceluiaşi rezultat, în special în cazurile prevăzute în art. 1 alin. (2) al treilea paragraf ultima liniuţă, autorităţile competente pot acorda autorizaţia societăţilor de servicii de investiţii financiare care au statut de persoană fizică sau, ţinând cont de natura şi volumul activităţilor lor, societăţilor de servicii de investiţii financiare cu statut de persoană juridică, dacă aceste societăţi sunt administrate de o singură persoană fizică, în conformitate cu statutul societăţii şi cu legislaţia naţională.

În plus, dacă există legături strânse între societăţile de servicii de  investiţii financiare şi alte persoane fizice sau juridice, autorităţile competente vor acorda autorizaţia numai dacă aceste legături nu împiedică exercitarea eficientă a funcţiilor lor de supraveghere.

Autorităţile competente vor refuza, de asemenea, să acorde autorizaţia dacă legile, regulamentele şi reglementările administrative ale unei ţări din afara Uniunii Europene cu privire la persoanele fizice şi juridice cu care societatea are legături strânse sau dificultăţile generate de implementarea lor, impiedică exercitarea eficientă a funcţiilor de supraveghere.

Autorităţile competente vor cere societăţilor de servicii de investiţii financiare să furnizeze informaţiile cerute pentru monitorizarea îndeplinirii condiţiilor la care se face referire în acest paragraf.

(4) Statele membre impun, de asemenea, ca fiecare cerere de autorizare să fie însoţită de un program de funcţionare precizând, inter alia, tipurile de activităţi avute în vedere şi organigrama societăţii de servicii de investiţii financiare în cauză.

(5) Solicitantul este informat în termen de şase luni de la depunerea unui dosar complet de solicitare dacă i se acordă sau nu autorizaţia. Orice decizie de a nu emite o autorizaţie este motivată.

(6) O societate de servicii de investiţii financiare poate iniţia activitatea imediat după eliberarea autorizaţiei.

(7) Autorităţile competente pot retrage autorizaţia acordată unei societăţi de servicii de investiţii financiare care intră sub incidenţa prezentei directive numai în cazul în care societatea de investiţii în cauză:

(a) nu utilizează autorizaţia în termen de 12 luni, renunţă în mod expres la autorizaţie sau a încetat să mai presteze servicii de investiţii cu peste şase luni în urmă, dacă statul membru în cauză nu prevede expirarea autorizaţiei în astfel de cazuri;

(b) a obţinut autorizaţia prin declaraţii false sau prin orice alte mijloace ilegale;

(c) nu mai îndeplineşte condiţiile în temeiul cărora s-a acordat autorizaţia;

(d) nu mai respectă Directiva 93/6/CEE;

(e) a încălcat în mod grav şi sistematic dispoziţiile adoptate în temeiul art. 10 sau 11; sau

(f) se încadrează într-una dintre situaţiile în care legislaţia naţională prevede retragerea autorizaţiei.

Art. 4

Autorităţile competente nu acordă autorizaţia de a iniţia activitatea de societăţile de servicii de investiţii financiare înainte de a fi fost informate cu privire la identitatea acţionarilor şi a asociaţilor, direcţi sau indirecţi, persoane fizice sau juridice, care deţin participări calificate, precum şi cu privire la procentele participărilor respective.

Autorităţile competente refuză eliberarea autorizaţiei dacă, având în vedere nevoia de a asigura administrarea sigură şi prudentă a societăţii de servicii de investiţii financiare, nu sunt convinse de calităţile acţionarilor sau asociaţilor menţionaţi anterior.

Art. 5 

În cazul sucursalelor unor societăţi de investiţii care au sedii sociale în afara Comunităţii şi care iniţiază sau desfăşoară deja activităţi, statele membre nu aplică dispoziţii care conduc la un tratament mai favorabil decât cel acordat sucursalelor societăţilor de servicii de investiţii financiare care au sedii sociale în statele membre.

Art. 6

Autorităţile competente din celălalt stat membru implicat sunt consultate în prealabil cu privire la autorizarea oricărei societăţi de servicii de investiţii financiare care este:

(a) o filială a unei societăţi de servicii de investiţii financiare sau a unei instituţii de credit autorizate într-un alt stat membru;

(b) o filială a unei societăţi-mamă a unei societăţi de servicii de  investiţii financiară sau a unei instituţii de credit autorizate într-un alt stat membru

sau

(c) controlată de aceleaşi persoane fizice sau juridice care controlează o societate de servicii de investiţii financiare sau o instituţie de credit autorizată într-un alt stat membru.

Art. 7

(1) Autorităţile competente din statele membre informează Comisia:

(a) cu privire la autorizarea oricărei societăţi care este filiala directă sau indirectă a unei societăţi-mamă reglementate de legislaţia unei ţări terţe;

(b) ori de câte ori o astfel de societate-mamă achiziţionează o participare la societate comunitară de investiţii astfel încât aceasta din urmă devine filiala sa.

În ambele cazuri, Comisia informează Consiliul până în momentul în care acesta, la propunerea Comisiei, înfiinţează un comitet privind valorile mobiliare transferabile.

Când se acordă o autorizaţie unei societăţi care este filiala directă sau indirectă a unei societăţi-mamă reglementate de legislaţia unei ţări terţe, în notificarea adresată Comisiei, autorităţile competente precizează structura grupului.

(2) Statele membre informează Comisia cu privire la orice dificultăţi de ordin general cu care se confruntă societăţile naţionale de investiţii la constituire sau în cursul prestării de servicii de investiţii în orice ţară terţă.

(3) Iniţial cu cel mult şase luni înainte de intrarea în vigoare a prezentei directive, iar apoi periodic, Comisia întocmeşte un raport examinând tratamentul acordat societăţilor de servicii de investiţii financiare comunitare în ţările terţe, în condiţiile menţionate în alin. (4) şi (5), cu privire la constituirea, desfăşurarea de activităţi de servicii de investiţii şi achiziţionarea de participări la societăţi de servicii de investiţii financiare din ţări terţe. Comisia prezintă rapoartele în cauză Consiliului, împreună cu eventuale propuneri adecvate.

(4) Ori de câte ori Comisia constată, fie pe baza rapoartelor prevăzute în alin. (3), fie pe baza altor informaţii, că o ţară terţă nu permite societăţilor de servicii de investiţii financiare comunitare accesul efectiv pe piaţă comparabil cu cel acordat de Comunitate societăţilor de investiţii din ţara terţă în cauză, Comisia poate prezenta Consiliului propuneri pentru obţinerea unui mandat de negociere în vederea obţinerii unor oportunităţi competitive comparabile pentru societăţile de servicii de investiţii financiare comunitare. Consiliul hotărăşte cu majoritate calificată. 

(5) Ori de câte ori Comisia constată, fie pe baza rapoartelor menţionate în alin. (3), fie pe baza altor informaţii, că, într-o ţară terţă, societăţile de servicii de investiţii financiare comunitare nu beneficiază de tratamentul naţional care să le ofere aceleaşi oportunităţi competitive ca cele acordate societăţilor interne de investiţii şi că nu sunt îndeplinite condiţiile de acces efectiv pe piaţă, Comisia poate iniţia negocieri pentru remedierea situaţiei. 

În cazurile descrise în primul paragraf, se poate decide, de asemenea, în orice moment şi în plus faţă de iniţierea negocierilor, în conformitate cu procedura care urmează a fi prevăzută în directiva prin care Consiliul înfiinţează comitetul menţionat în alin. (1), că autorităţile competente din statele membre trebuie să-şi limiteze sau suspende deciziile cu privire la cererile de autorizare în curs de soluţionare sau la cererile ulterioare de autorizare şi cu privire la achiziţionarea de participări prin intermediul unor societăţi-mamă directe sau indirecte reglementate de legislaţia ţării terţe în cauză. Durata acestor măsuri nu poate depăşi trei luni.

Înainte de expirarea acestei perioade de trei luni şi ţinând cont de rezultatele negocierilor, la propunerea Comisiei, Consiliul poate hotărî cu majoritate calificată dacă măsurile sunt aplicate în continuare sau nu.

Aceste limitări sau suspendări nu se pot aplica constituirii de filiale de către societăţile de servicii de investiţii financiare autorizate în Comunitate sau de către filiale ale acestora sau achiziţionării de participări la societăţi de investiţii comunitare de către astfel de societăţi sau filiale.

(6) Ori de câte ori Comisia constată existenţa uneia dintre situaţiile descrise în alin. (4) şi (5), statele membre informează Comisia, la cererea acesteia:

(a) cu privire la orice solicitare de autorizare a unei firme care este filiala directă sau indirectă a unei societăţi-mamă reglementate de legislaţia ţării terţe în cauză;

(b) ori de câte ori sunt informate, în conformitate cu art. 10, că o astfel de societate-mamă îşi propune să achiziţioneze o participare la o societate de servicii de investiţii financiare comunitară, astfel încât aceasta din urmă ar deveni filiala sa.

Această obligaţie de a furniza informaţii nu mai este valabilă în momentul în care se ajunge la un acord cu ţara terţă menţionată în alin. (4) sau (5) sau când încetează să se aplice măsurile menţionate în alin. (5) al doilea şi al treilea paragraf.

(7) Măsurile adoptate în temeiul prezentului articol sunt conforme cu obligaţiile Comunităţii prevăzute în acorduri internaţionale, bilaterale sau multilaterale, care reglementează iniţierea sau desfăşurarea activităţii societăţilor de servicii de investiţii financiare.

Art. 8
(1) Autorităţile competente din statul membru de origine impun ca o societate de servicii de investiţii financiare pe care au autorizat-o să respecte constant condiţiile impuse în art. 3 alin. (3).

(2) Autorităţile competente din statul membru de origine impun ca o societate de servicii de investiţii financiare pe care au autorizat-o să respecte normele prevăzute în Directiva 93/6/CEE.

(3) Autorităţile competente din statul membru de origine sunt responsabile pentru supravegherea prudenţială a unei societăţi de servicii de investiţii financiare, indiferent dacă societatea de servicii de investiţii financiare înfiinţează o sucursală sau prestează servicii într-un alt stat membru sau nu, fără a aduce atingere dispoziţiilor din prezenta directivă care acordă responsabilitate autorităţilor din statul membru gazdă.

Art. 9

(1) Statele membre impun oricărei persoane care îşi propune să achiziţioneze, direct sau indirect, o participare calificată într-o societate de servicii de investiţii financiare să informeze, în prealabil, autorităţile competente, precizând dimensiunea participării avute în vedere. De asemenea, persoana în cauză informează autorităţile competente în cazul în care propune să îşi majoreze participarea calificată astfel încât proporţia drepturilor de vot sau a capitalului deţinut ar atinge sau ar depăşi 20, 33 sau 50% sau astfel încât societatea de servicii de investiţii financiare ar deveni filială a acestei persoane.

Fără a aduce atingere alin. (2), autorităţile competente dispun de un termen de maximum trei luni de la data notificării prevăzute în primul paragraf să se opună unui astfel de plan dacă, având în vedere nevoia de a asigura administrarea sigură şi prudentă a societăţii de servicii de investiţii financiare, nu sunt convinse de caracterul adecvat al persoanei menţionate în primul paragraf. Dacă nu se opun planului, autorităţile competente pot stabili un termen limită pentru punerea sa în aplicare.

(2) Dacă deţinătorul participării menţionate în alin. (1) este o societate de servicii de investiţii financiare autorizată într-un alt stat membru sau societatea-mamă a unei societăţi de servicii de investiţii financiare autorizate într-un alt stat membru sau o persoană care controlează o societate de servicii de investiţii financiare autorizată într-un alt stat membru şi dacă, în urma achiziţiei, societatea la care deţinătorul îşi propune să achiziţioneze o participare ar deveni filiala deţinătorului sau ar intra sub controlul acestuia, evaluarea achiziţiei trebuie să facă obiectul consultării prealabile prevăzute în art. 6.

(3) Statele membre impun oricărei persoane care îşi propune să cesioneze, direct sau indirect, o participare calificată într-o societate de servicii de investiţii financiare să informeze, în prealabil, autorităţile competente, precizând dimensiunea participării sale. De asemenea, persoana în cauză informează autorităţile competente în cazul în care propune să îşi reducă participarea calificată astfel încât proporţia drepturilor de vot sau a capitalului deţinut ar scădea sub 20, 33 sau 50% sau astfel încât societatea de servicicii de investiţii financiare ar înceta să mai fie filială a acestei persoane.

(4) În momentul în care li se aduce la cunoştinţă, societăţile de servicii de investiţii financiare informează autorităţile competente cu privire la orice achiziţie sau cesionare de participări din capitalul lor care ar avea ca rezultat depăşirea sau scăderea sub oricare dintre pragurile menţionate în alin. (1) şi (3).

Cel puţin o dată pe an, acestea informează, de asemenea, autorităţile competente cu privire la numele acţionarilor şi ale asociaţilor care deţin participări calificate şi cu privire la dimensiunea participărilor respective, de exemplu, în conformitate cu informaţiile primite în cadrul adunărilor generale anuale ale acţionarilor şi ale asociaţilor sau în urma respectării reglementărilor aplicabile companiilor cotate la bursele de valori.

(5) Statele membre impun ca, în cazul în care este probabil ca influenţa exercitată de persoanele menţionate în alin. (1) să prejudicieze administrarea sigură şi prudentă a unei societăţi de servicii de investiţii financiare, autorităţile competente să ia măsurile adecvate pentru a pune capăt situaţiei respective, drepturilor de vot corespondente, nulitatea voturilor exercitate sau posibilitatea de anulare a acestora.

Aceste măsuri pot consta, de exemplu, în somaţii, sancţiuni aplicate directorilor şi persoanelor responsabile de administrarea societăţii sau suspendarea exercitării drepturilor de vot conexe acţiunilor deţinute de către acţionarii sau asociaţii în cauză.

Măsuri similare se aplică în cazul persoanelor care nu îşi îndeplinesc obligaţia de informare prealabilă menţionată în alin. (1). Dacă se achiziţionează o participare în ciuda opoziţiei autorităţilor competente, statele membre prevăd, indiferent de alte sancţiuni adoptate, suspendarea exercitării drepturilor de vot corespondente, nulitatea voturilor exercitate sau posibilitatea de anulare a acestora.

Art. 10

Fiecare stat membru de origine stabileşte norme prudenţiale pe care societăţile de servicii de investiţii financiare le respectă în orice moment. Aceste norme impun în special ca fiecare societate de servicii de investiţii financiare:

· să dispună de proceduri sigure administrative şi contabile, mecanisme de control şi protecţie a procesării electronice a datelor şi mecanisme adecvate de control intern, în special norme privind tranzacţiile personale efectuate de angajaţi;

· să ia măsuri adecvate cu privire la instrumentele care aparţin investitorilor în vederea protejării drepturilor de proprietate ale acestora, în special în caz de insolvabilitatea în scop propriu, de către societatea de investiţii, a instrumentelor investitorilor, fără acordul expres al acestora din urmă;

· să ia măsuri adecvate cu privire la fondurile care aparţin investitorilor în vederea protejării drepturilor acestora din urmă şi, cu excepţia instituţiilor de credit, să împiedice utilizarea în scop propriu de către societatea de investiţii, a fondurilor investitorilor;

· să se asigure că înregistrarea tranzacţiilor efectuate este cel puţin suficientă pentru a permite autorităţilor statului membru de origine să monitorizeze respectarea normelor prudenţiale pentru a căror aplicare sunt responsabile; aceste înregistrări se păstrează pentru o perioadă care urmează a fi stabilită de autorităţile competente;

· să fie structurată şi organizată astfel încât să minimizeze riscul de a prejudicia interesele clienţilor prin conflicte de interese între societate şi clienţii săi sau între doi dintre clienţii săi. Totuşi, în cazul în care se înfiinţează o sucursală, modalităţile de organizare nu pot intra în conflict cu normele de conduită prevăzute de statul membru gazdă în materie de conflicte de interese.

Art. 11

(1) Statele membre stabilesc norme de conduită pe care societăţile de servicii de investiţii financiare le respectă în orice moment. Aceste norme trebuie să aplice cel puţin principiile stabilite la liniuţele următoare şi trebuie să se aplice astfel încât să ţină cont de natura profesională a persoanei pentru care este prestat serviciul. De asemenea, statele membre aplică aceste norme, dacă este cazul, serviciilor auxiliare enumerate în secţiunea C din anexă. Prin aceste principii, se asigură că societatea de servicii de investiţii financiare:

· acţionează în mod onest şi echitabil în desfăşurarea activităţilor sale, în interesul clienţilor săi şi al integrităţii pieţei;

· acţionează cu competenţa, grija şi diligenţa necesare, în interesul clienţilor săi şi al integrităţii pieţei;

· are şi utilizează în mod eficient resursele şi procedurile necesare desfăşurării adecvate a activităţilor sale;

· solicită de la clienţii săi informaţii privind situaţia lor financiară, experienţa lor în domeniul investiţiilor şi obiectivele cu privire la serviciile solicitate;

· furnizează în mod adecvat informaţii utile în relaţiile cu clienţii;

· încearcă să evite conflictele de interese şi, atunci când acestea nu pot fi evitate, asigură un tratament echitabil clienţilor săi şi

· îndeplineşte toate cerinţele de reglementare aplicabile desfăşurării activităţii sale, astfel încât să promoveze interesul clienţilor săi şi integritatea pieţei.

(2) Fără modificarea vreunei decizii care urmează a fi luată în contextul armonizării normelor de conduită, statul membru în care este prestat serviciul este responsabil pentru punerea în aplicare şi supravegherea respectării acestor norme.

(3)Atunci când o societate de servicii de investiţii financiare execută un ordin, în scopul aplicării normelor menţionate în alin. (1), natura profesională a investitorului se evaluează prin raportare la investitorul care a dat iniţial ordinul, indiferent dacă acest ordin a fost plasat direct de investitor sau indirect, prin intermediul unei societăţi de servicii de investiţii financiare care furnizează serviciul menţionat în secţiunea A pct. 1 lit. (a) din anexă.

Art. 12 – 

Art. 13

Prezenta directivă nu împiedică societăţile de servicii de  investiţii financiare autorizate în alte state membre să îşi promoveze serviciile, prin toate mijloacele de comunicare disponibile în statele membre gazdă, sub rezerva oricăror norme care reglementează forma şi conţinutul acestor reclame, adoptate în interes general.

Art. 14

(1) Statele membre se asigură că serviciile de investiţii şi celelalte servicii enumerate în secţiunea C din anexă pot fi prestate pe teritoriul lor, în conformitate cu art. 17, 18 şi 19, fie prin înfiinţarea unei sucursale, fie în temeiul libertăţii de a presta servicii de către orice societate de servicii de investiţii financiare autorizată şi supravegheată de autorităţile competente dintr-un alt stat membru în conformitate cu prezenta directivă, cu condiţia ca aceste servicii să fie incluse în autorizaţie.

Prezenta directivă nu aduce atingere competenţelor statelor membre gazdă cu privire la unităţile organismelor de plasament colectiv care nu intră sub incidenţa Directivei 85/611/CEE
.

(2) Statele membre nu pot supune înfiinţarea unei sucursale sau prestarea de servicii menţionate în alin. (1) obligaţiei de a obţine o autorizaţie, de a furniza un capital de dotare sau unei alte măsuri cu efect echivalent.

(3) Un stat membru poate impune obligaţia ca tranzacţiile legate de serviciile menţionate în alin. (1) să fie efectuate pe o piaţă reglementată, în cazul în care întrunesc toate criteriile următoare:

· investitorul trebuie aibă reşedinţa obişnuită sau să fie stabilit în statul membru în cauză;

· societatea de servicii de investiţii financiare trebuie să efectueze tranzacţiile în cauză prin intermediul unui birou principal, al unei sucursale situate în statul membru în cauză sau în temeiul libertăţii de a presta servicii în statul membru în cauză;

· tranzacţia trebuie să implice un instrument tranzacţionat pe o piaţă reglementată din statul membru în cauză.

(4) În cazul în care un stat membru aplică alin. (3), acesta acordă investitorilor rezidenţi în mod normal sau stabiliţi în statul membru în cauză dreptul de a nu respecta obligaţia impusă în alin. (3) şi de a efectua tranzacţiile menţionate în alin. (3) în afara pieţei reglementate. Statele membre pot supune exercitarea acestui drept unei autorizări exprese, ţinând cont de nevoile diferite de protecţie ale investitorilor şi, în special, de posibilitatea investitorilor profesionali şi instituţionali de a acţiona în interes propriu. În orice caz, trebuie să fie posibilă acordarea unei astfel de autorizaţii în condiţii care nu pun în pericol executarea promptă a ordinelor investitorilor.

(5) Comisia întocmeşte un raport privind funcţionarea alin. (3) şi (4) până la 31 decembrie 1998 cel târziu şi, dacă este cazul, propune modificări.

Art. 15

(1) Fără a aduce atingere exercitării dreptului de stabilire sau a libertăţii de a presta serviciile menţionate în art. 14, statele membre gazdă se asigură că societăţile de servicii de investiţii financiare, care sunt autorizate de autorităţile competente din statele membre de origine să furnizeze serviciile menţionate în secţiunea A pct. 1 lit. (b) şi pct. 2 din anexă, pot, în mod direct sau indirect, să devină membre ale pieţelor reglementate din statele membre gazdă sau să aibă acces la aceste pieţe, dacă prestează servicii similare, şi, de asemenea, să devină membre ale sistemelor de compensaţie şi de regularizare sau să aibă acces la aceste sisteme, care sunt asigurate pentru membrii pieţelor reglementate din statul membru gazdă.

Statele membre abrogă orice norme sau dispoziţii legale naţionale privind pieţele reglementate care limitează numărul persoanelor cu drept de acces la pieţele respective. Dacă, prin natura structurii sale juridice sau a capacităţii sale tehnice, accesul pe piaţa reglementată este limitat, statul membru în cauză se asigură că structura şi capacitatea acesteia sunt ajustate periodic. 

(2) Calitatea de membru al pieţei reglementate sau accesul pe această piaţă sunt condiţionate de respectarea, de către societăţile de servicii de investiţii financiare, a normelor privind raportul de solvabilitate şi de supravegherea, de către statele membre de origine, a acestei respectări, în conformitate cu Directiva 93/6/CEE.

Statele membre gazdă au dreptul să impună cerinţe suplimentare privind capitalul numai cu privire la chestiuni nereglementate de directiva în cauză.

Accesul pe o piaţă reglementată, admiterea ca membru al acestei pieţe şi calitatea de membru sau accesul continuu sunt condiţionate de respectarea normelor pieţei reglementate privind constituirea şi administrarea pieţei reglementate, a normelor privind tranzacţiile de pe piaţă, a standardelor profesionale impuse personalului care operează pe piaţă sau în legătură cu piaţa, precum şi a normelor şi procedurilor de compensaţie şi regularizare. Normele de aplicare a acestor reglementări şi proceduri pot fi adaptate după caz, inter alia, pentru a asigura îndeplinirea obligaţiilor rezultate, cu condiţia să se respecte, totuşi, art. 28.

(3) Pentru a îndeplini obligaţia impusă în alin. (1), statele membre gazdă oferă societăţilor de servicii de investiţii financiare menţionate în alineatul în cauză posibilitatea de a deveni membre sau de a avea acces pe pieţele reglementate fie:

· în mod direct, prin înfiinţarea de sucursale în statele membre gazdă, sau

· în mod indirect, prin înfiinţarea de filiale în statele membre gazdă sau prin achiziţionarea de societăţi din statul membru gazdă care sunt deja membre ale pieţelor reglementate sau care au deja acces la pieţele din statele membre gazdă în cauză.

Totuşi, statele membre care, în momentul adoptării prezentei directive, aplică dispoziţii legale care nu permit instituţiilor de credit să devină membre ale pieţelor reglementate sau să aibă acces la pieţele în cauză decât dacă deţin filiale specializate, pot continua, până la 31 decembrie 1996, să aplice aceleiaşi obligaţii, în mod nediscriminatoriu, instituţiilor de credit din alte state membre în scopul accesului la pieţele reglementate în cauză.

Regatul Spaniei, Republica Elenă şi Republica Portugheză pot extinde perioada în cauză până la 31 decembrie 1999. Cu un an înainte de această dată, Comisia întocmeşte un raport, ţinând cont de experienţa acumulată prin aplicarea prezentului articol şi, dacă este cazul, prezintă o propunere. Consiliul, hotărând cu majoritate calificată pe baza propunerii respective, poate decide revizuirea acestor dispoziţii.

(4) Sub rezerva alin. (1), (2) şi (3), în cazul în care piaţa reglementată a statului membru gazdă funcţionează fără să impună condiţii cu privire la prezenţa fizică, societăţile de servicii de investiţii financiare, menţionate în alin. (1), pot deveni membre ale pieţei sau pot avea acces pe piaţă în aceleaşi condiţii, fără a trebui să fie stabilite în statul membru gazdă. Pentru a permite societăţilor lor de servicii de investiţii financiare să devină membre ale pieţelor reglementate din state membre gazdă sau să aibă acces la pieţele în cauză în conformitate cu prezentul alineat, statele membre de origine permit pieţelor reglementate din statele membre gazdă în cauză să furnizeze facilităţile adecvate pe teritoriul statelor membre de origine.

(5) Prezentul articol nu aduce atingere dreptului statelor membre de a autoriza sau de a interzice crearea unor pieţe noi pe teritoriul lor.

(6) Prezentul articol nu se aplică:

· în Republica Federală Germania, în cazul reglementării activităţilor de Kursmakler sau

· în Ţările de Jos, în cazul reglementării activităţii de hoekmannen.
Art. 16

În scopul recunoaşterii reciproce şi al aplicării prezentei directive, fiecărui stat îi revine sarcina de a întocmi o listă a pieţelor reglementate pentru care este stat membru de origine şi care respectă dispoziţiile sale naţionale, şi de a transmite lista în cauză, împreună cu regulamentele interne şi de funcţionare relevante pentru pieţele reglementate în cauză, spre informare, celorlalte state membre şi Comisiei. Orice modificare a listei sau a regulamentelor menţionate anterior este comunicată în mod similar. Comisia publică listele pieţelor reglementate şi actualizările acestora în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene cel puţin o dată pe an.

Comisia întocmeşte un raport, până la 31 decembrie 1996 cel târziu, cu privire la informaţiile primite astfel şi, dacă este cazul, propune modificări ale definiţiei pieţei reglementate în sensul prezentei directive.

Art. 17

(1) În plus faţă de respectarea condiţiilor impuse în art. 3, orice societate de servicii de investiţii financiare care doreşte să înfiinţeze o sucursală pe teritoriul unui alt stat membru notifică acest lucru autorităţilor competente din statul membru de origine.

(2) Statele membre impun fiecărei societăţi de servicii de investiţii financiare care doreşte să înfiinţeze o sucursală pe teritoriul unui alt stat membru obligaţia de a furniza următoarele informaţii în notificarea prevăzută în alin. (1):

(a) statul membru pe teritoriul căruia intenţionează să înfiinţeze o sucursală;

(b) un program de activitate precizând, inter alia, tipurile de activităţi avute în vedere şi organigrama sucursalei;

(c) adresa din statul membru gazdă de unde se pot obţine documente;

(d) numele persoanelor responsabile cu administrarea sucursalei.

(3) Dacă autorităţile competente din statul membru de origine nu au nici un motiv să se îndoiască de caracterul adecvat al structurii administrative sau al situaţiei financiare a societăţii de servicii de investiţii financiare, ţinând cont de activităţile avute în vedere, în termen de trei luni de la primirea tuturor informaţiilor menţionate în alin. (2), ele comunică aceste informaţii autorităţilor competente din statul membru gazdă şi informează societatea de servicii de investiţii financiare în cauză în consecinţă.

De asemenea, ele comunică detaliile cu privire la orice program de compensare destinat protejării investitorilor sucursalei.

Dacă refuză să comunice informaţiile menţionate în alin. (2) autorităţilor competente din statul membru gazdă, autorităţile competente din statul membru de origine comunică motivele refuzului lor societăţii de servicii de investiţii financiare în cauză, în termen de trei luni de la primirea tuturor informaţiilor. Refuzul în cauză sau absenţa răspunsului pot face obiectul unui apel jurisdicţional în statul membru de origine.

(4) Înaintea începerii activităţii de către sucursala unei societăţi de servicii de investiţii financiare, autorităţile competente din statul membru gazdă se pregătesc, în termen de două luni de la primirea informaţiilor menţionate în alin. (3), pentru supravegherea societăţii de servicii de investiţii financiare în conformitate cu art. 19 şi, dacă este necesar, indică condiţiile, inclusiv normele de conduită, în care, în interes general, trebuie să se desfăşoare activitatea respectivă în statul membru gazdă.

(5) La primirea comunicării din partea autorităţilor competente din statul membru gazdă sau la expirarea perioadei prevăzute în alin. (4) fără a fi primit vreo comunicare din partea autorităţilor în cauză, sucursala poate fi înfiinţată şi îşi poate începe activitatea.

(6) În eventualitatea unei modificări a informaţiilor comunicate în conformitate cu alin. (2) lit. (b), (c) sau (d), societatea de servicii de investiţii financiare notifică în scris modificarea respectivă autorităţilor competente din statul membru de origine şi din statul membru gazdă, cu cel puţin o lună înainte de aplicarea modificării, astfel încât autorităţile competente din statul membru de origine să poată lua o decizie cu privire la modificarea în cauză în conformitate cu alin. (3), iar autorităţile competente din statul membru gazdă să poată lua o decizie în conformitate cu alin. (4).

(7) În eventualitatea unei modificări a informaţiilor comunicate în conformitate cu alin. (3) paragraful al doilea, autorităţile competente din statul membru de origine informează autorităţile din statul membru gazdă în consecinţă. 

Art. 18

(1) Orice societate de servicii de investiţii financiare care doreşte să desfăşoare activităţi pe teritoriul unui alt stat membru pentru prima dată, în temeiul libertăţii de a presta servicii, comunică autorităţilor competente din statul membru de origine următoarele informaţii:

· statul membru în care intenţionează să opereze;

· un program de activitate, precizând, în special, serviciul sau serviciile de investiţii pe care intenţionează să le presteze.

(2) În termen de o lună de la primirea informaţiilor menţionate în alin. (1), autorităţile competente din statul membru de origine transmit aceste informaţii autorităţilor competente din statul membru gazdă. Societatea de servicii de investiţii financiare poate apoi începe să presteze serviciul sau serviciile de investiţii în cauză în statul membru gazdă.

Dacă este cazul, la primirea informaţiilor menţionate în alin. (1), autorităţile competente din statul membru gazdă indică societăţii de servicii de investiţii financiare condiţiile, inclusiv normele de conduită, pe care trebuie să le respecte în statul membru gazdă, în interes general, furnizorii serviciilor de investiţii în cauză.

(3) În cazul în care se modifică conţinutul informaţiilor comunicate în conformitate cu alin. (1) a doua liniuţă, societatea de servicii de investiţii financiare notifică modificarea, în scris, autorităţilor competente din statul membru de origine şi din statul membru gazdă, înainte de aplicarea modificării, astfel încât autorităţile competente din statul membru gazdă să poată informa societatea, dacă este necesar, cu privire la orice modificare sau adăugire care urmează să fie făcută cu privire la informaţiile comunicate în temeiul alin. (2).

Art. 19

(1) Statele membre pot impune, în scop statistic, tuturor societăţilor de servicii de investiţii financiare care au sucursale pe teritoriile lor, să prezinte rapoarte periodice cu privire la activitatea lor din statele membre gazdă în cauză, autorităţilor competente din acele state membre gazdă.

În exercitarea responsabilităţilor care le revin la punerea în aplicare a politicii monetare, fără a aduce atingere măsurilor necesare pentru consolidarea Sistemului Monetar European, statele membre gazdă pot impune, pe teritoriile lor, tuturor sucursalelor societăţilor de servicii de investiţii financiare originare din alte state membre să furnizeze aceleaşi informaţii ca şi cele furnizate de societăţile de servicii de investiţii financiare naţionale în acest scop. 

(2) În exercitarea responsabilităţilor care le revin în conformitate cu prezenta directivă, statele membre gazdă pot impune sucursalelor societăţilor de servicii de investiţii financiare  să furnizeze aceleaşi informaţii ca şi cele furnizate de societăţile naţionale de investiţii în acest scop.

Statele membre gazdă pot solicita societăţilor de servicii de investiţii financiare care desfăşoară activităţi pe teritoriile lor în temeiul libertăţii de a presta servicii să furnizeze informaţiile necesare pentru monitorizarea respectării standardelor stabilite de statul membru gazdă care le sunt aplicabile, aceste cerinţe neputând fi, cu toate acestea, mai stricte decât cele impuse de statul membru în cauză societăţilor stabilite pentru monitorizarea respectării aceloraşi standarde.

(3) În cazul în care autorităţile competente dintr-un stat membru gazdă constată că o societate de servicii de investiţii financiare care deţine o sucursală sau care prestează servicii pe teritoriul său încalcă dispoziţiile legale şi de reglementare adoptate în statul membru în cauză, în temeiul dispoziţiilor din prezenta directivă care conferă competenţe autorităţilor competente din statul membru gazdă, autorităţile respective solicită societăţii de servicii de investiţii financiare în cauză să pună capăt neregulilor.

(4) Dacă societatea de servicii de investiţii financiare în cauză nu ia măsurile necesare, autorităţile competente din statul membru gazdă informează autorităţile competente din statul membru de origine în consecinţă. Acesta din urmă adoptă, cu prima ocazie, toate măsurile adecvate pentru a se asigura că societatea de servicii de investiţii financiare în cauză pune capăt neregulilor. Natura acestor măsuri se comunică autorităţilor competente din statul membru gazdă.

(5) Dacă, în ciuda măsurilor adoptate de statul membru de origine sau pentru că aceste măsuri se dovedesc inadecvate sau nu sunt disponibile în statul membru în cauză, societatea de servicii de investiţii financiare continuă să încalce dispoziţiile legale şi de reglementare menţionate în alin. (2), în vigoare în statul membru gazdă, acesta din urmă poate adopta, după informarea autorităţilor competente din statul membru de origine, măsurile adecvate pentru prevenirea sau sancţionarea de noi nereguli şi, dacă este necesar, pentru a împiedica societatea de servicii de investiţii financiare să iniţieze alte tranzacţii pe teritoriul său. Statele membre se asigură că, pe teritoriile lor, documentele legale necesare pentru măsurile respective pot fi transmise societăţilor de servicii de investiţii financiare.

Art. 20

(1) Pentru a se asigura că autorităţile responsabile pentru pieţe şi pentru supraveghere au acces la informaţiile necesare pentru îndeplinirea sarcinilor lor, statele membre dispun cel puţin ca:

(a) fără a aduce atingere măsurilor luate pentru aplicarea art. 10, societăţile de servicii de investiţii financiare să pună la dispoziţia autorităţilor, pentru cel puţin cinci ani, informaţiile relevante privind tranzacţiile referitoare la serviciile menţionate în art. 14 alin. (1) pe care le-au efectuat cu instrumente tranzacţionate pe o piaţă reglementată, indiferent dacă tranzacţiile în cauză au fost sau nu efectuate pe o piaţă reglementată;

(b) societăţile de servicii de investiţii financiare să prezinte autorităţilor competente din statele membre de origine rapoarte cu privire la toate tranzacţiile menţionate la lit. (a), în cazul în care tranzacţiile în cauză se referă la:

· acţiuni sau alte instrumente care dau acces la capital;

· obligaţiuni sau alte forme de titluri de creanţă;

· contracte standardizate la termen pe acţiuni sau

· opţiuni standardizate pe acţiuni.

Aceste rapoarte trebuie să fie puse la dispoziţia autorităţilor relevante cât mai devreme posibil. Autoritatea în cauză stabileşte termenul limită. Acest termen poate fi prelungit până la sfârşitul următoarei zile lucrătoare, din motive operaţionale sau practice, însă, în nici un caz, nu poate depăşi această limită.

Aceste rapoarte trebuie să includă, în special, detalii cu privire la denumirea şi numărul de instrumente cumpărate sau vândute, data şi ora tranzacţiilor, preţul tranzacţiilor şi mijloacele de identificare a societăţilor de servicii de investiţii financiare în cauză.

Statele membre de origine pot prevedea ca obligaţia impusă la lit. (b) să se aplice, în cazul obligaţiunilor şi al altor forme de titluri de creanţă, doar ansamblului tranzacţiilor cu acelaşi instrument.

(2) În cazul în care o societate de servicii de investiţii financiare efectuează o tranzacţie pe o piaţă reglementată din statul său membru gazdă, statul membru de origine poate renunţa la propriile exigenţe de raportare, dacă societatea de servicii de investiţii financiare este supusă unor exigenţe echivalente de a raporta tranzacţia în cauză autorităţilor responsabile pentru piaţa respectivă.

(3) Statele membre prevăd ca raportul menţionat în alin. (1) lit. (b) să fie întocmit fie chiar de societatea de servicii de investiţii financiare sau printr-un sistem de confruntare a ordinelor, fie prin intermediul autorităţilor bursei de valori sau al autorităţilor unei alte pieţe reglementate.

(4) Statele membre se asigură că informaţiile disponibile în conformitate cu prezentul articol sunt, de asemenea, disponibile pentru aplicarea adecvată a art. 23.

(5) Fiecare stat membru poate adopta sau menţine în vigoare, în mod nediscriminatoriu, dispoziţii mai stricte în domeniul reglementat de prezentul articol, în ceea ce priveşte conţinutul şi forma de păstrare şi de raportare a informaţiilor privind tranzacţiile:

· efectuate pe o piaţă reglementată pentru care este statul membru de origine sau

· efectuate de societăţi de servicii de investiţii financiare  pentru care este statul membru de origine.

Art. 21

(1) Pentru a permite investitorilor să evalueze, în orice moment, condiţiile unei tranzacţii avute în vedere şi să verifice ulterior condiţiile în care a fost efectuată tranzacţia, fiecare autoritate competentă adoptă, pentru fiecare dintre pieţele reglementate pe care le-a inclus pe lista prevăzută în art. 16, măsuri pentru punerea la dispoziţia investitorilor a informaţiilor menţionate în alin. (2). În conformitate cu cerinţele impuse în alin. (2), autorităţile competente determină forma şi termenul exact în care trebuie să fie furnizate informaţiile, precum şi mijloacele prin care trebuie furnizate, în funcţie de natura, dimensiunea şi nevoile pieţei în cauză şi ale investitorilor care operează pe piaţa respectivă.

(2) Autorităţile competente dispun, pentru fiecare instrument, cel puţin:

(a) publicarea, la începutul fiecărei zile de tranzacţionare pe piaţă, a preţului mediu ponderat, a preţului celui mai ridicat şi a celui mai scăzut şi a volumului tranzacţionat pe piaţa reglementată în cauză pentru totalitatea tranzacţiilor din ziua anterioară;

(b) în plus, pentru pieţele continue bazate pe confruntarea ordinelor şi pentru pieţele cu cotaţii afişate, publicarea:

· la sfârşitul fiecărei ore de tranzacţionare pe piaţă, a preţului mediu ponderat şi a volumului tranzacţionat pe piaţa reglementată în cauză pentru un interval de tranzacţionare de şase ore care se încheie astfel încât să existe, înainte de publicare, un interval de tranzacţionare pe piaţă de două ore şi

· la fiecare 20 de minute, a preţului mediu ponderat şi a preţului celui mai ridicat şi a celui mai scăzut de pe piaţa reglementată în cauză, pentru un interval de tranzacţionare de două ore care se încheie astfel încât să existe, înainte de publicare, un interval de tranzacţionare pe piaţă de o oră.

În cazul în care investitorii au acces prealabil la informaţii privind preţurile şi cantităţile pentru care se pot efectua tranzacţii:

(i) aceste informaţii sunt disponibile în orice moment pe parcursul programului de tranzacţionare pe piaţă;

(ii) condiţiile anunţate pentru un preţ şi o cantitate date sunt condiţiile în care un investitor are posibilitatea de a efectua o astfel de tranzacţie.

Autorităţile competente pot amâna sau suspenda publicarea în cazul în care acest lucru este justificat de condiţii excepţionale pe piaţă sau, în cazul pieţelor mici, pot păstra anonimatul societăţilor şi al investitorilor. Autorităţile competente pot aplica dispoziţii speciale în cazul unor tranzacţii excepţionale de dimensiuni foarte mari comparativ cu tranzacţiile de dimensiuni medii cu valoarea mobiliară respectivă efectuate pe piaţa în cauză şi în cazul valorilor mobiliare puternic nelichide definite prin criterii obiective şi făcute publice. De asemenea, autorităţile competente pot aplica dispoziţii mai flexibile, în special în ceea ce priveşte termenele de publicare, pentru tranzacţiile cu obligaţiuni şi alte forme de titluri de creanţă.

(3) În domeniul reglementat de prezentul articol, fiecare stat membru poate adopta sau menţine în vigoare dispoziţii mai stricte sau dispoziţii suplimentare cu privire la conţinutul şi forma în care trebuie să puse la dispoziţia investitorilor informaţiile privind tranzacţiile efectuate pe pieţele reglementate pentru care este statul membru de origine, cu condiţia ca dispoziţiile în cauză să se aplice indiferent de statul membru în care se află emitentul instrumentului financiar şi indiferent de statul membru pe a cărui piaţă reglementată instrumentul a fost cotat pentru prima dată.

(4) Comisia prezintă un raport privind aplicarea prezentului articol până la 31 decembrie 1997 cel târziu; la propunerea Comisiei, Consiliul poate hotărî cu majoritate calificată modificarea prezentului articol.

Art. 22
(1) Statele membre desemnează autorităţile competente care trebuie să îndeplinească sarcinile prevăzute în prezenta directivă. Statele membre informează Comisia cu privire la aceasta, precizând orice repartizare a sarcinilor în cauză.

(2) Autorităţile menţionate în alin. (1) trebuie să fie autorităţi publice, organisme recunoscute de legislaţia naţională sau organisme recunoscute de autorităţile publice împuternicite în mod expres în acest sens de legislaţia naţională.

(3) Autorităţile în cauză trebuie să dispună de toate competenţele necesare pentru îndeplinirea funcţiilor lor.

Art. 23

(1) În cazul în care există două sau mai multe autorităţi competente în acelaşi stat membru, acestea colaborează îndeaproape la supravegherea activităţilor societăţilor de servicii de investiţii financiare care operează în statul membru respectiv.

(2) Statele membre se asigură că autorităţile competente cooperează de asemenea cu autorităţile publice responsabile pentru supravegherea pieţelor financiare, a instituţiilor de credit şi a altor instituţii financiare şi societăţi de asigurare, cu privire la entităţile supravegheate de autorităţile în cauză.

(3) În cazul în care, prin prestarea de servicii sau prin înfiinţarea de sucursale, o societate de servicii de investiţii financiare operează într-unul sau mai multe state membre, altele decât statul membru de origine, autorităţile competente din toate statele membre implicate colaborează îndeaproape pentru a-şi exercita mai eficient responsabilităţile care le revin în domeniul reglementat de prezenta directivă.

Autorităţile competente îşi pun unele altora la dispoziţie, la cerere, toate informaţiile cu privire la administrarea şi proprietarii societăţilor de servicii de investiţii financiare care pot facilita supravegherea acestora din urmă şi toate informaţiile care pot facilita monitorizarea acestor societăţi. Autorităţile din statul membru de origine cooperează în special pentru a se asigura că autorităţile din statul membru gazdă colectează informaţiile menţionate în art. 19 alin. (2).

În măsura în care se dovedeşte necesar pentru exercitarea competenţelor lor de supraveghere, autorităţile competente din statul membru de origine sunt informate de către autorităţile competente din statul membru gazdă asupra oricăror măsuri adoptate de statul membru gazdă în temeiul art. 19 alin. (6) care implică sancţiuni aplicate unei societăţi de servicii de investiţii financiare sau restricţii ale activităţilor unei societăţi de servicii de investiţii financiare.

Art. 24

(1) Fiecare stat membru gazdă se asigură că, în cazul în care o societate de servicii de investiţii financiare autorizată într-un alt stat membru desfăşoară activităţi pe teritoriul său prin intermediul unei sucursale, autorităţile competente din statul membru de origine pot efectua, ele însele sau prin intermediul unor persoane pe care le împuternicesc în acest sens, după informarea autorităţilor competente din statul membru gazdă, verificări la faţa locului ale informaţiilor menţionate în art. 23 alin. (3).

(2) Autorităţile competente din statul membru de origine pot, de asemenea, să solicite autorităţilor competente din statul membru gazdă efectuarea acestei verificări. Autorităţile care primesc solicitări în acest sens trebuie să le dea curs, în cadrul competenţelor care le sunt conferite, fie efectuând ele însele verificările, fie permiţând efectuarea acestora de către autorităţile care le-au solicitat sau de către auditori sau experţi.

(3) Prezentul articol nu aduce atingere dreptului autorităţilor competente din statul membru gazdă, în exercitarea responsabilităţilor care le revin în temeiul prezentei directive, de a efectua verificări la faţa locului ale sucursalelor stabilite pe teritoriul lor.

Art. 25

(1) Statele membre prevăd ca toate persoanele care lucrează sau au lucrat pentru autorităţile competente, precum şi auditorii şi experţii împuterniciţi de autorităţile competente, să aibă obligaţia păstrării secretului profesional. În consecinţă, aceste persoane nu pot divulga, nici unei persoane sau autorităţi, nici o informaţie confidenţială pe care o primesc pe parcursul exercitării sarcinilor lor, nu le pot salva într-o formă rezumativă sau prescurtată, astfel încât nici o societate de servicii de investiţii financiară individuală să nu poată fi identificată, fără a aduce atingere cazurilor de dreptul penal.

Cu toate acestea, în cazul în care o societate de servicii de investiţii financiare a fost declarată falimentară sau este în lichidare judiciară, informaţiile confidenţiale care nu privesc terţii implicaţi în încercarea de salvare a societăţii de investiţii în cauză pot fi divulgate în cadrul procedurilor civile sau comerciale.

(2) Alin. (1) nu împiedică autorităţile competente din state membre diferite să schimbe informaţii în conformitate cu prezenta directivă sau cu alte directive aplicabile societăţilor de servicii de investiţii financiare. Informaţiile în cauză fac obiectul secretului profesional impus în alin. (1).

(3) Statele membre pot încheia acorduri de cooperare care să prevadă schimburi de informaţii cu autorităţile competente din ţări terţe numai dacă informaţiile divulgate sunt acoperite de garanţii privind secretul profesional cel puţin echivalente cu cele prevăzute în prezentul articol.

(4) Autorităţile competente care primesc informaţii confidenţiale în temeiul alin. (1) şi (2) le pot utiliza numai pentru exercitarea sarcinilor lor:

· pentru a verifica respectarea condiţiilor care reglementează iniţierea activităţii de către societăţile de servicii de investiţii financiare şi pentru a facilita monitorizarea, în mod neconsolidat sau consolidat, a desfăşurării activităţii respective, în special în ceea ce priveşte cerinţele privind raportul de solvabilitate impuse de Directiva 93/6/CEE, procedurile administrative şi contabile şi mecanismele de control intern;

· pentru a aplica sancţiuni;

· în cadrul unor apeluri administrative împotriva deciziilor adoptate de autorităţile competente sau

· în cadrul acţiunilor în justiţie iniţiate în temeiul art. 26.

(5) Alin. (1) şi (4) nu împiedică schimbul de informaţii:

(a) în cadrul unui stat membru, în cazul în care există două sau mai multe autorităţi competente sau

(b) în cadrul unui stat membru sau între statele membre, între autorităţile competente şi

· autorităţile responsabile pentru supravegherea instituţiilor de credit, a altor organizaţii financiare şi a societăţilor de asigurare şi autorităţile responsabile pentru supravegherea pieţelor financiare;

· organismele responsabile pentru lichidarea şi falimentul societăţilor de servicii de investiţii financiare şi alte proceduri similare şi

· persoanele responsabile pentru efectuarea auditărilor legale ale conturilor societăţilor de servicii de investiţii financiare şi ale altor instituţii financiare,

în exercitarea funcţiilor lor de supraveghere, sau divulgarea, către organisme care administrează programe de compensare, a informaţiilor necesare pentru îndeplinirea funcţiilor acestora. Aceste informaţii sunt supuse secretului profesional impus în alin. (1).

5a.  În afara prevederilor de la paragrafele 1-4, statele membre pot să autorizeze schimbul de informaţii între autorităţile competente, şi:

- autorităţile responsabile pentru supravegherea organismelor implicate în operaţiile de lichidare şi faliment ale firmelor de investiţii şi alte proceduri similare, sau

- autorităţile responsabile pentru supravegherea persoanelor împuternicite pentru realizarea auditurilor statutare ale conturilor societăţilor de asigurări, instituţiilor de credit şi alte instituţii financiare

Statele membre care au recurs la opţiunea stipulată în primul subparagraf va cere ca cel puţin următoarele condiţii să fie îndeplinite:

· informaţia va fi în scopul realizării sarcinii de supraveghere la care se face referire în primul subparagraf

· informaţia primită în acest context va fi supusă condiţiilor de secret profesional impus în paragraful 1,

dacă informaţia provine din alt stat membru nu poate fi dată publicităţii fără acordul expres al autorităţilor competente care o oferă şi, dacă este cazul, numai pentru scopurile pentru care acele autorităţi si-au dat acordul

Statele membre vor comunica Comisiei şi altor state membre numele autorităţilor care pot primi informaţia conform acestui paragraf.

5b. În afara prevederilor de la paragrafele 1-4, statele membre, în scopul întăririi stabilităţi, inclusiv integrităţii sistemului financiar  pot să autorizeze schimbul de informaţii între autorităţile competente şi autorităţile sau organismele responsabile conform legii pentru detectarea şi investigarea încălcărilor prevederilor legii societăţilor comerciale.

Statele membre, care au recurs la opţiunea stipulată în primul subparagraf,  vor cere ca cel puţin următoarele condiţii să fie îndeplinite:

· informaţia va fi în scopul realizării sarcinii la care se face referire în primul subparagraf,

· dacă informaţia provine din alt stat membru nu poate fi dată publicităţii fără acordul expres al autorităţilor competente care o oferă şi, dacă este cazul, numai pentru scopurile pentru care acele autorităţi si-au dat acordul.

Dacă într-un stat membru autorităţile sau organismele la care se face referire în primul subparagraf îndeplinesc sarcina de detectare sau investigare cu ajutorul persoanelor desemnate în aceste scop dar neangajate în sectorul public, atunci posibilitatea de schimb de informaţii la care se face referire în primul subparagraf poate fi extinsă şi către astfel de persoane conform condiţiilor stipulate în al doilea subparagraf.

Pentru a implementa ultimul punct al celui de-al doilea subparagraf, autorităţile sau organismele la care se face referire în primul subparagraf vor comunica autorităţilor competente care au oferit informaţia,  numele şi responsabilităţile clare ale persoanelor la care urmează a fi trimisă informaţia.

Statele membre vor comunica Comisiei  şi altor state membre numele autorităţilor sau organismelor care pot să primească informaţia conform acestui paragraf.

Înainte de 31 Decembrie 2000, Comisia va întocmi un raport privind gradul de îndeplinire al prevederilor acestui paragraf.

(6) Prezentul articol nu împiedică o autoritate competentă să divulge băncilor centrale care nu supraveghează, în mod individual, instituţii de credit sau societăţi de investiţii, informaţii de care acestea ar putea avea nevoie în calitate de autorităţi monetare. Informaţiile primite în acest context sunt supuse secretului profesional în conformitate cu alin. (1).

(7) Prezentul articol nu împiedică autorităţile competente să comunice informaţiile menţionate în alin. (1) - (4) unei case de compensaţie sau unui alt organism similar recunoscut în temeiul legislaţiei naţionale pentru a furniza servicii de compensaţie şi regularizare pentru una dintre pieţele din statul lor membru, în cazul în care consideră necesară comunicarea informaţiilor pentru a asigura funcţionarea corectă a organismelor respective cu privire la nereguli sau eventuale nereguli ale participanţilor de pe piaţă. Informaţiile primite sunt supuse secretului profesional în conformitate cu alin. (1). Statele membre se asigură, totuşi, că informaţiile primite în temeiul alin. (2) nu pot fi divulgate în situaţiile menţionate în prezentul alineat fără consimţământul expres al autorităţilor competente care le-au furnizat.

(8) În plus, fără a aduce atingere dispoziţiilor menţionate în alin. (1) - (4), statele membre pot autoriza, în temeiul dispoziţiilor legale, divulgarea anumitor informaţii către alte departamente din administraţiile centrale de stat responsabile pentru adoptarea dispoziţiilor legale privind supravegherea instituţiilor de credit, a instituţiilor financiare, a societăţilor de investiţii şi a societăţilor de asigurare şi către inspectorii împuterniciţi de departamentele în cauză.

Divulgarea acestor informaţii se poate face, totuşi, numai în cazul în care acest lucru este necesar din motive de control prudenţial.

Statele membre prevăd, totuşi, ca informaţiile primite în temeiul alin. (2) şi (5) şi cele obţinute prin verificările la faţa locului menţionate în art. 24 să nu poată fi divulgate niciodată în situaţiile menţionate în prezentul alineat decât cu consimţământul expres al autorităţilor competente care le-au furnizat sau al autorităţilor competente din statul membru în care s-a desfăşurat verificarea la faţa locului.

(9) Dacă, în momentul adoptării prezentei directive, un stat membru prevede schimburi de informaţii între autorităţi pentru a se verifica respectarea dispoziţiilor legale privind controlul prudenţial, privind organizarea, funcţionarea şi conduita societăţilor comerciale şi de reglementare a pieţelor financiare, statul membru în cauză poate să autorizeze în continuare transmiterea acestor informaţii, până la coordonarea tuturor dispoziţiilor care reglementează schimbul de informaţii între autorităţi la nivelul întregului sector financiar, însă în nici un caz după 1 iulie 1996.

Totuşi, statele membre se asigură că, în cazul în care informaţiile provin dintr-un alt stat membru, acestea nu pot fi divulgate în situaţiile menţionate în primul paragraf fără consimţământul expres al autorităţilor competente care le-au furnizat şi că ele pot fi utilizate numai în scopul pentru care autorităţile în cauză şi-au dat consimţământul.

Consiliul procedează la coordonarea menţionată în primul paragraf, la propunerea Comisiei. Consiliul ia notă de declaraţia Comisiei conform căreia aceasta va prezenta propuneri în acest sens până la 31 iulie 1993 cel târziu. Consiliul hotărăşte cu privire la propunerile în cauză în cel mai scurt timp posibil, în scopul punerii în aplicare a normelor propuse la aceeaşi dată ca şi prezenta directivă. 

Art. 25 lit. a

 1. Statele membre vor asigura cel puţin că:

(a) orice persoană autorizată conform Directivei 84/253/CEE, care realizează în cadrul unei societăţi de servicii de investiţii financiare sarcina descrisă la articolul 51 al Directivei 78/660/CEE, articolul 37 al Directivei 83/349/CEE sau articolul 31 al Directivei 85/611/CEE sau orice altă sarcină legală, are responsabilitatea să raporteze prompt autorităţilor competente orice fapt sau decizie de care a luat cunoştinţă în timpul realizării acestei sarcini şi care:

- constituie o încălcare substanţială a legilor, regulamentelor sau reglementărilor administrative care stabilesc condiţiile care guvernează autorizarea sau care în mod specific guvernează desfăşurarea activităţilor societăţilor de servicii de investiţii financiare, sau

- afectează funcţionarea continuă a societăţii de servicii de investiţii financiare, sau

- conduce la refuzul de a certifica conturile sau la exprimarea rezervărilor;

(b) acea persoană va avea, de asemenea, sarcina să raporteze orice fapte sau decizii de care a luat cunoştinţă în timpul realizării unei sarcinii aşa cum a fost descrisă la punctul (a) într-o societate care are legături strânse rezultând dintr-o relaţie de control cu societatea de servicii de investiţii financiare în cadrul cărei această persoană realizează sarcina mai sus menţionată.

2. Dezvăluirea de bună credinţă autorităţilor competente, prin persoanele autorizate conform Directivei 84/253/CEE, a oricărui fapt sau decizie la care se face referire la aliniatul 1 nu constituie o încălcare a oricărei restricţii cu privire la oferirea de informaţii impuse prin contract sau prin orice reglementare legislativă sau administrativă şi nu va implica astfel de persoane în nici o obligaţie.

Art. 26

Statele membre se asigură că deciziile luate cu privire la o societate de servicii de investiţii financiare, în temeiul dispoziţiilor legale, de reglementare şi administrative adoptate în conformitate cu prezenta directivă, pot face obiectul unui apel în instanţă; acelaşi lucru este valabil şi în cazul în care nu se ia nici o decizie în termen de şase luni de la prezentarea unei cereri de autorizare care furnizează toate informaţiile necesare în conformitate cu dispoziţiile în vigoare.

Art. 27

Fără a aduce atingere procedurilor de retragere a unei autorizaţii sau dispoziţiilor de drept penal, statele membre prevăd că autorităţile lor competente pot să adopte sau să impună măsuri sau sancţiuni unor societăţi de servicii de investiţii financiare sau persoanelor care controlează efectiv activitatea unor astfel de societăţi care încalcă dispoziţiile legale, de reglementare sau administrative privind supravegherea sau desfăşurarea activităţii lor, în scopul încheierii situaţiilor de încălcare observate sau al eliminării cauzelor acestor încălcări.

Art. 28

Statele membre se asigură că prezenta directivă se aplică fără discriminare.

Art. 29

Până la adoptarea unei noi directive de stabilire a dispoziţiilor de adaptare a prezentei directive la progresul tehnic în domeniile precizate mai jos, Consiliul adoptă, în conformitate cu Decizia 87/373/CEE
, hotărând cu majoritate calificată la propunerea Comisiei, toate adaptările care pot fi necesare, după cum urmează:

· extinderea listei din secţiunea C din anexă;

· adaptarea terminologiei din listele din anexă pentru a ţine cont de evoluţia pieţelor financiare;

· domeniile în care autorităţile competente trebuie să schimbe informaţii, în conformitate cu art. 23;

· clarificarea definiţiilor pentru a se asigura aplicarea uniformă a prezentei directive la nivel comunitar;

· clarificarea definiţiilor pentru a se ţine cont, la aplicarea prezentei directive, de evoluţia pieţelor financiare;

· alinierea terminologiei şi formularea definiţiilor în conformitate cu măsurile ulterioare adoptate cu privire la societăţile de investiţii şi la domenii conexe;

· celelalte sarcini prevăzute în art. 7 alin. (5).

Art. 30

(1) Societăţile de investiţii deja autorizate în statele membre de origine să furnizeze servicii de investiţii înainte de 31 decembrie 1995 sunt considerate ca fiind astfel autorizate în sensul prezentei directive, dacă dispoziţiile legale din statele membre în cauză prevăd că, pentru iniţierea acestui tip de activităţi, trebuie îndeplinite condiţii echivalente cu cele impuse în art. 3 alin. (3) şi art. 4.

(2) Societăţile de investiţii care, la 31 decembrie 1995, îşi desfăşoară deja activitatea şi care nu sunt incluse printre cele menţionate în alin. (1), îşi pot continua activitatea cu condiţia ca, până la 31 decembrie 1996 cel târziu şi în conformitate cu dispoziţiile statelor membre de origine, să obţină autorizaţia de continuare a activităţii în conformitate cu dispoziţiile adoptate pentru punerea în aplicare a prezentei directive.

Numai acordarea unei astfel de autorizaţii permite societăţilor în cauză să beneficieze de dispoziţiile prezentei directive cu privire la dreptul de stabilire şi la libertatea de a presta servicii.

În cazul în care, înainte de data adoptării prezentei directive, societăţile de investiţii au iniţiat activităţi în alte state membre, fie prin intermediul unor sucursale, fie în temeiul libertăţii de a presta servicii, autorităţile din fiecare stat membru de origine comunică autorităţilor fiecăruia dintre celelalte state membre implicate, între 1 iulie şi 31 decembrie 1995, în sensul art. 17 alin. (1) şi (2) şi art. 18, lista societăţilor care respectă prezenta directivă şi care operează în statele în cauză, precizând activitatea pe care o desfăşoară.
(3) Persoanele fizice autorizate într-un stat membru, la data adoptării prezentei directive, să presteze servicii de investiţii sunt considerate ca fiind autorizate în temeiul prezentei directive, cu condiţia să îndeplinească cerinţele impuse în art. 1 alin. (2) al doilea paragraf a doua liniuţă şi al treilea paragraf, toate cele patru liniuţe.

Art. 31

Statele membre adoptă dispoziţiile legale, de reglementare şi administrative necesare aducerii la îndeplinire a prezentei directive până la 1 iulie 1995 cel târziu.

Aceste dispoziţii intră în vigoare la 31 decembrie 1995 cel târziu. Statele membre informează imediat Comisia cu privire la aceasta.

Când statele membre adoptă dispoziţiile menţionate în primul paragraf, ele conţin o trimitere la prezenta directivă sau sunt însoţite de o asemenea trimitere în momentul publicării lor oficiale. Statele membre stabilesc modalitatea de efectuare a acestei trimiteri.

Art. 32

Prezenta directivă se adresează statelor membre.

Adoptată la Bruxelles, 10 mai 1993.

ANEXĂ

SECŢIUNEA A

Servicii

1. (a) Primirea şi transmiterea, în numele investitorilor, a ordinelor privind unul sau mai multe dintre instrumentele enumerate în secţiunea B.

(b) Executarea unor astfel de ordine în contul terţilor.

2. Tranzacţionarea oricăruia dintre instrumentele enumerate în secţiunea B în cont propriu.

3. Administrarea portofoliilor de investiţii în conformitate cu mandatele atribuite de investitori, în mod discriminatoriu, în funcţie de client, dacă aceste portofolii includ unul sau mai multe dintre instrumentele enumerate în secţiunea B.

4. Subscrierea de emisiuni de oricare dintre instrumentele enumerate în secţiunea B şi/sau plasamentul acestor emisiuni.

SECŢIUNEA B

Instrumente

1. (a) Valori mobiliare transferabile.

(b) Unităţi la organisme de plasament colectiv.

2. Instrumente de pe piaţa monetară.

3. Contracte financiare la termen, inclusiv instrumente echivalente regularizate în numerar.

4. Contracte la termen pe rata dobânzii (FRA).

5. Contracte swap pe rata dobânzii, swap pe devize şi swap pe acţiuni sau pe indici ai acţiunilor.

6. Opţiuni de achiziţie sau de cesionare de orice instrumente care se încadrează în prezenta secţiune din anexă, inclusiv instrumente echivalente regularizate în numerar. În această categorie se încadrează în special opţiunile pe devize şi pe ratele dobânzii.

SECŢIUNEA C

Servicii auxiliare

1. Păstrarea în siguranţă şi administrarea unuia sau a mai multora dintre instrumentele enumerate în secţiunea B.

2. Închirierea de casete de siguranţă.

3. Acordarea de credite sau împrumuturi unui investitor pentru a-i permite efectuarea unei tranzacţii cu unul sau mai multe dintre instrumentele enumerate în secţiunea B, în cazul în care societatea care acordă creditul sau împrumutul este implicată în tranzacţie.

4. Consultanţă pentru societăţi cu privire la structura capitalului, la strategia industrială şi la probleme conexe şi consiliere şi servicii legate de fuziuni şi achiziţionarea de societăţi.

5. Servicii legate de subscriere.

6. Consultanţă de investiţii referitoare la unul sau mai multe dintre instrumentele enumerate în secţiunea B.

7. Servicii de schimb valutar, când acestea sunt corelate cu furnizarea de servicii de investiţii.
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